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PREAMBLE

The present issue of the Journal of Languages and Translation(V6 Issue 01) offers a rich and
multidimensional panorama of contemporary research in linguistics, translation studies, discourse
analysis, and language education. Comprising thirty-eight contributions in English, French, and Arabic,
this volume reflects the intellectual diversity and interdisciplinary orientation that characterize the field
today.

A prominent thematic strand running through this issue concerns English as a Medium of Instruction
(EMI) and the transformation of higher education in Algeria and beyond. Several studies explore teachers’
readiness, perceptions, and attitudes toward EMI, as well as the evolving roles of educators in Al-assisted
academic environments. Closely related to this is a substantial focus on artificial intelligence and digital
innovation, including analyses of Al-powered tools in education, post-editing machine translation,
ChatGPT in research writing, hybrid language assessment, and the broader digitalization of university
practices.

In the field of translation studies, the issue presents diverse perspectives ranging from pragmatic
instruction in Arabic-English translation and idiom translation challenges to official translation in
Algeria, retranslation, multimodal humor translation, and the ethical positioning of the literary translator.
Several articles address identity, cultural sensitivity, and discourse in audiovisual translation,
highlighting the intersection between language, ideology, and representation.

The volume also includes significant contributions in linguistics and discourse analysis, such as
transitivity and modality studies, phonological analyses of Algerian dialects, child language development,
and stylistic investigations of literary texts. Questions of identity, national narratives, intercultural
competence, Brexit, and prophetic leadership further underscore the sociocultural dimensions of language
use.

Finally, contributions in French and Arabic enrich the issue by addressing sustainable education,
terminology, Arabic rhetoric and translation, historical fiction, advertising discourse, and the linguistic
and emotional dimensions of language learning.

Taken together, this issue demonstrates the vitality of languages and translation research in responding to
technological change, educational reform, and evolving cultural identities. It affirms the journal’s
commitment to fostering scholarly dialogue across languages, disciplines, and perspectives.
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